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K BOITPOCY OB OIIMCAHUU APTTOTOTI'PA®OUYECKNUX HCTOYHUKOB
(HA MATEPHUAJIE HOBEMIIEI'O CHHXPOHHYECKOI'O CPE3A
OPAHIIY3CKOI'O MOJIOAEXKHOI'O APT'O)

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA CIOBapHOU paboTe (ppaHIry3ckoro xypHanucta Bencana MoHraifapa, B KOTOpO MHBEHTaPHU3HPO-
BaHBl €AMHMIBI (PPAHILY3CKOTO MOJIOAEKHOTO apro. Llenb cTaThy — aHAMN3 TEMAaTHYECKUX Pa3feioB 0003HAUYE€HHOTO
aprororpaMueckoro Tpyaa, CrpylIIupOBaHHBIX HCXOIS KaK M3 IPHEMOB CIOBONPEOOpa3oBaHMs, TaK U CUCTEMAaTH3a-
LIUM aprOaTTPAKTUBHBIX KOHIENTOB. JIekcukorpaduieckoe U3gaHue, CO3aHHOE Ha MaTepHaje HOBEHUIIEro CHHXPOHH-
YeCKOTo cpe3a CIenU(pHUIECKOro BOKadyspa, MPEeICTaBICHO MO HIKECIEAYIOIMM KPUTEPUAM: 00BEM JIEKCHYECKOTO
(l)OHJIa, UCTOYHUKH U MCXaHU3MBbI CﬂOBOO6p330BaHI/Iﬂ, CCMAaHTUYCCKNE NOMUHAHTBI, CAHOHUMUYCCKUE PAJAbI U MeTa(bo-
puka. B xone mpoBeAEHHOTO HMCCIIEIOBaHUS BBISBICHBI CUCTEMHBIE CIOCOOBI aprOTHYECKOro cioBoTBOpYecTBa. [Ipu
3TOM IOATBEP)KAAETCSI YaCTOTHOCTH NPUMEHEHHS TaKoro cHelu(uueckoro crnoBooOpa3oBaTENIbHOTO CPEACTBA, Kak
BEpJIaH: aproTU3MBbl, 00pa30BaHHBIE IIOCPEICTBOM BEpJIaHW3AIMH, BKIIIOUYEHBI BO BCE ITPECTaBICHHbIE B paboTe ceMaH-
THUYeCKHe Makponouisl. V3 Hecienuduyeckux MeXaHH3MOB IOITOJTHEHHS aproTH4ecKoro (poHaa clieyeT Mmpexe BCero
Ha3BaTh MeTadopuky. OTaenbHOEe BHUMAHHUE yJENCHO OMMCAHWIO 3aMMCTBOBAaHMH. B pabore mpuBoOAsSTCS MHOTOYMC-
JICHHBIE IIPUMEPBI C IEPEBOIOM HA PYCCKHUI SA3BIK.

Knrouessvie cnosa: dppaniry3ckoe MOJIOAEKHOE apro, MEXaHU3MBI CJIOBOOOPA30BaHMS, BEpIaH, CEMaHTHUECKas JOMHHAH-
Ta, MHOSI3BIYHBIE 3aNMCTBOBAHUS, CHHOHUMHYECKHIE PSIIIBL.
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[onmacneKTHBIN aHamU3 JII0O0TO CyOBsA3bIKA HAUYMHACTCS C W3YyUEHHS PE3YJbTAaTOB €ro CIOBApHOMN
¢ukcanun. «MuHys JeKCHUKOTpaduo, aproTojior He CMOXKET JeiaTh KaKue-TU0O BHIBOABI M 00OOIICHU»
[1. C. 218]. XapakTepuCTHKa aproTorpaduIecKuX HCTOYHHUKOB, IO MHEHHIO POCCHICKOTO aproTojiora
T.U. Perunckol, siBisieTcss HEOTHEMIIEMON M OJTHOM M3 CaMbIX Ba)KHBIX COCTABIISIOIIUX aJITOPUTMa cO0pa SI3bl-
KOBOTO MaTepHaJia JUlsl JanbHelIiero ncciaenosanus. Ha mepBom astamne mccienoBanus GppaHIly3CKOTO MOJIO-
IEKHOTO apro MBI 00paTWIIMCh K MHOTOUUCIICHHBIM CIIOBapHBIM pad0oTaM, OJJHY M3 KOTOPBIX — CIIOBaph Le petit
livre de la tchatche Bencana MoHraiiapa — Ipe/icCTaBUM B HacTosIIeH cTaTthe. JIekcukorpaduaeckuii Tpya BbI-
IyIIeH TIapIKCKUM H3jatensctBoM First Editions B 2013 r. Ha3sanue coBapHOii paGOTEI COIEPKUT MOJIO-
IEKHBIN aproTi3Mm la fchatche ‘6onToBHA : cnoBo 3adukcupoBaHo B cioBape JKan-Ilbepa ['ynaite Comment tu
tchatches! 1998 1. m3ganus [6. C. 231]. OcoOblif HHTEpEC MPEACTABIIAET BCTYNHUTEIbHAS CTaThsS aBTOPa, B KO-
TOpPON OH M3JaraeT CBOE OTHOIIEHHWE K aprOTHUPYIOIIUM M OIICHHWBAET BIUSHHE MOJOAEKHOTO CyObBs3bIKa Ha
HalMOHAIBHBIN SI3BIK U KYJbTYpy. B. MoHraiiap, »KypHamucT (paHIy3cKol exeIHeBHOI razeTsl Le Parisien,
yBepeH, 4To (ppaHIy3ckoe MooaéxHoe apro Hadana XXI B. mpemcrarisieT coboil codeTaHne JeKCeM, CBOMCT-
BEHHBIX TPAJWIIMOHHOMY apro, 3aMMCTBOBaHMU M3 apaOCKOro, a(ppHKaHCKUX, IIBITAHCKUX S3BIKOB, a TaKXkKe
CyOBsI3bIKa aMEPUKAHCKUX parepoB. [1o ero MHEHHIO, CyIIECTBYeT OOIINI penepTyap cJIOB, KOTOPBI H3BECTEH
MOJIOJIBIM JTFOJISIM B Pa3HBIX YTOJKaX CTPaHBI, a TAaKXKe aproTHYecKas JEKCHKa, CBOHCTBEHHAs OTIEIHLHOMY
S3BIKOBOMY KOJUIEKTUBY. ABTOp CUMTAET, YTO A3BIK MOJIOIEKH HI B KOEM CITydae He 00€THsET CTapblil JOOpBIH
s3Ik Moutbepa, a Ha000poT, OH oboramaeTt ero u nenaet 6onee skusbM [8. C. 7].

Jliis onucanmst ClioBaps aproTHYECKOH JIEKCHKH CYIIECTBYET MOJTHAs MATHACIIEKTHAs cxeMa, pa3pabo-
taHHas D.M. beperoBckoit s n3ydeHns (paHIy3cKAX Mpo(ecCHOHANBHBIX apro, KOTOpas BKIIOYAeT Clie-
IYIOIINE ITyHKTBHI:

1. O6BéM nekcnueckoro GhoHpa.

2. cTOYHUKY 1 MEXaHU3MEBI CII0BOOOPa30BaHUS.

3. CeMaHTHYECKHE TOMHUHAHTEI.

4. CHHOHUMHUKA.

5. Meradopuxka.

OTn KpuTepun OBUIM HEOJHOKPATHO arpoOMpPOBaHBI CAMHUM aBTOPOM TIPU BBISBICHHH XapaKTEPHBIX
4epT pasNUuHBIX MPOoQecCHOHATBHBIX TOBOPOB, a TaKXkKe e€ YUeHHKaMHU B XOJle pa3BEPHYTOrO aHAIN3a apro
($paHIy3CKHX XYPHAJIMCTOB, BUHOTpajgapeil n BuUHOAENOB, (pepmepoB. T.U. Perunckas mpenmaraer Oomnee
JIETaTBHO MPOAHAIN3UPOBATE 00PA3HOCTD apro TOM WIIM WHOU peepeHTHOHN TPYIIITbI, HIMEHYS 3aKITFOUNTENb-
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HBIH KOMITOHEHT €AWHOW CXEMBl XapaKTepUCTUKU aproTHYECKOTO BOKAOYyJsipa «TPOMOJIOTHYECKUM IPO-
ctpancTBom» [2. C. 166]. MBI He B MOnHON Mepe OylieM clie0BaTh BBHIIIEOOO3HAYCHHBIM ITyHKTaM HCXOIS
M3 CHEIU(UKHA pacCMaTPHBAEMOTO CIIOBaps, MOCKOJIBKY JIEKCEMbl CHCTEeMAaTH3HPOBAHBI HE B al()aBUTHOM
NOpsiIKE, a 0 TeMaThuyecKoMy NpuHIHITY. OOBEM 3apUKCUPOBAHHOTO CIIOBAPHOTO (POHIA COCTABISAET OKOJIO
300 aproTuuecKux €AMHUILI, TP HHBEHTAPU3ALUN KOTOPBIX YYUTBHIBAINCH KAK HCTOYHUKU U MEXaHU3MBI ap-
TOTHYECKOTO CIIOBOIIPEOOpa3OBaHus, TaK U CEMaHTUIECKHE JOMUHAHTHI:

1. Les mots du verlan ‘CnoBa, 0Opa3oBaHHBIE TIPH TOMOIIU BepiiaHa’;

2. Les mots venus d’ailleurs ‘3auMCTBOBaHHEIE CI0Ba’;

3. Les mots de Marseille et de Lyon ‘ Apro monpoctkoB Mapcens u JInona’;

4. Les mots du quotidien ‘CroBa u3 TOBCETHECBHOU KU3HA

5. Les mots qui font rire ‘CioBa, KOTOPbIE 3aCTaBIISIOT CMESIThCS

6. Les mots du trafic ‘CnoBa n3 00MX0/1a HeJIETATLHBIX TOPTOBIIEB OPYKHEM U HAPKOTHKAMH ;

7. Les mots des rappeurs ‘ Apro pamepos’.

JIBa BEINICHA3BAaHHBIX pa3zeiia UMEIOT Toapas3nensl. Tak, Les mots venus d’ailleurs BKIodaeT B ce0s
Nés au Bled ‘CnoBa, poxnénnsle Ha Manoil pogune’, Originaires d’Afrique Noire ‘CnoBa pogom u3 UépHoit
Adpuxn’, Made in USA ‘Cnenano B CILIA’. B paznene Les mots du quotidien coOpaHbI clIOBa U BEIPAKEHUS,
HCTIONIb3YEMBIE B MTOBCEHEBHOW KHM3HHU, IIOCPEJCTBOM KOTOPBIX OMKCHIBAIOT YCIOBUS TMPOXKHUBAHUS, OOJIHK
3MaHHU{, BHEIIHUN BUA M OACKIY, IPUBETCTBUS U OOpAIICHUs K NPUATEISM, IAPHSAM U AEBYIIKaM H JIpyTue:
Bienvenue dans mon quartier ‘J106po moxxanoBats B Mol paiion’; T as le look, coco ‘KimaccHO BRITTISANIIE,
Kkporka’; Les potes, c’est la famille ‘[1py3bst — 3T0 ceMbst’; La cité, ton univers impitoyable ‘Xectoxuit Mup
ropona’; Guerre des sexes ‘Botina nonoB’; La voiture, mon amour ‘JIto000Bb MOSI, aBTOMOOWIIB ; Accros aux
écrans ‘Jlrobutenu cMapTPOHOB’.

CrnoBapHasi CTaThsl COJIEPKHUT XapaKTEPUCTUKY aproTH3Ma, BKITIOYAIOIIYIO STHMOJIOTHIO, JIMHTBHCTHYE-
CKHIi KOMMEHTapHH, CIIOBOOOpa30BaTEbHBI MEXaHW3M, TIPUMEpPHI YIIOTPEOJICHUsI B KOHTEKCTE, B KOTOPOM
aQHAIM3UPYEMOE CIIOBO COTOCTABIISIETCS C Pa3HOOOPAa3HBIMHU aprOTHYECKUMH JISKCEMaMU, BKIIFOUasi CHHOHUMBI.

IlepBsiit pasnen ‘Les mots du verlan’ BbieneH mo croco0y oOpa3oBaHUsS aproTHYECKOH IJIEKCHKU.
Bepnan (verlan ot dpanity3ckoro Hapeuus (a) [’envers ‘HaoO0pOT’) SIBISIETCS OOHUM M3 CaMBIX PacIpo-
CTpaHEHHBIX CcIIOCOO0B 00pa30BaHUS MOJNOAEKHBIX aproTH3MOB Hapsily C 3aMMCTBOBAaHUSIMHU U MeTadOpH-
KOH. DTOT MPUEM OTHOCHTCS K CHEIH(PHIECKUM CIOBOOOPA30BATENLHBIM MEXaHH3MaM TI0 CXeMe, TIpeACTaB-
nmennoit T. U. Petunckoit [4. C. 8]. OH 3akitodaeTcs B MEPECTAHOBKE 3BYKOB M CIIOTOB HCXOJHOTO CJIOBA,
HaTmpumep, dingue ‘CyMaclIeIINi TpeBpainaeTcs B gueudin, quartier ‘KBaptan’ @ tiekar. B. Monraiiap ro-
BOPUT O TOM, YTO K UCIIOJIb30BAHHUIO BepiaHa npuberanu yxe B Cpegnue Beka: B X1 B. B U3BeCTHOI JereH e
o Tpucrane u Uzonbne, repost uHorna HassiBanu Tantpuc (Tantris < Tristan) [8. C. 19].

BeprnanusupoBaHHbIE ClIOBa HE BCET/a MOJpPa3yMEBAIOT TO K€, YTO MCXOAHOE cioBo. Tak, méchant
‘3710’ CTaHOBWTCS chanmé W 03HAYaeT MPSAMO MPOTHUBOIOJIOXKHOE: ‘3aMedaTeNbHBIN’, ‘TeHHanbHbid’. He-
PEeAKM CiTy4ad, KOT/Ia Y CIIOBa MOSIBIISIIOTCS JIBa aBTOHOMHBIX 3HAYEHUs, U 00a OHM UMEIOT MaJIo 00IIero co
3HAYEHHUEM JIEKCEeMBI-HCTOUYHNKA. B KadecTBe mpuMepa MpONHUTHPYEM MpHIIaraTeIbHoe sec ‘CyxXoi’ > keuss
1) ‘Xynoit’; 2) ‘CKydHBIH . DTOT aproTU3M MOXKET XapaKTepPHU30BaTh KaK YeJIOBEKa, TaK M UCTOPHIO, pACcCKa3,
BEUYEPUHKY.

Beprannzanuu monBepraroTcs CJI0Ba W CIOBOCOYETAHHS W3 JINTEPATYPHOTO (hPaHITy3CKOTO, aHTIINH-
CKOTO, 3amaJHOaAQPUKAHCKHX S3BIKOB, a TAKXKE JEKCEMBI U3 O0IIEero apro:

— aHr. hard ‘TBepublii * > dar 1) ‘Tsxkeno’, ‘TpyHO’; 2) ‘KIIACCHO’, ‘3/I0POBO’;

— aHr. speed > deuspi ‘OBICTPO’;

—Bono® toubab ‘eBpomnieent’ > babtou ‘6emoKoXwui xuTeasr Opanun’;

— obmiee apro bled ‘cenbckas mecTHOCTh B CeBepHoil Adpuke’, ‘3axomyctbe’, ‘meipa’ > blédard >
darblé ‘Brrxogen u3 ctpan Marpuba’;

— obmee apro lascar > scarlette ‘ meByIIKa U3 MpUTOpoIa’;

— obmree apro caillasse > yaska ‘nenpru’;

— ob1ee apro carotter > rotca ‘BOpOBaTh’.

ApProTusMsl, TOCTPOEHHBIE MPH ITIOMOIIM BepilaHa, 10 MPaBy BKIIIOYEHBI B TIEPBBIA pasfen ciIoBaps,
MIOCKOJIbKY UMEHHO 3TOT CIIOBOOOPA30BATEIbHBI MEXaHU3M Yallle IPYTUX HUCHONB3YEeTCs AJISl TOTOTHEHHS
MOJIOAEKHOTO BoKaOysipa. Takoe MaccuBHOe ynoTpeOnenue storo Buaa koguposanus XK.-I1. 'ynaite 00b-
SICHAET TE€M, YTO MOJIOAEKE IEMOHCTPHUPYET CBOE HENMPUATHE OOIIECTBa, KOTOPOE MBITAETCS €€ MPUTECHUTD.
[Ipu oMo 3TOr0 MeXaHNU3Ma MPEACTABUTENN MTOKOJICHUS Z (poXkaeHHBIE B 90-X IT.) CTaparoTCs HE TOIBKO
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3aKOAMPOBATh CBOIO peub (KpUNTOoNanndeckas QyHKIHs), HO U MOAYEPKHYTh CBOIO HACHTUYHOCTH (MIICHTHU-
(buupytomias GyHKIMS) 10 OTHOIIEHHIO K TeM, KTo He ¢ HuMH [7. C. 145]. Kak Tonbko BepiIaHH3UPOBAHHOE
CJIOBO CTaHOBHUTCS HM3BECTHO WHBIM HOCHTEJSM HAIMOHAIBHOTO $3bIKA, OHO MOET OBITh HEOJHOKPATHO
noABepruyTo peBepianusamnuu [7. C. 144].

Jpyrue mecTs pa3iesioB paccCMaTpUBaeMON HAMHU CIIOBapHON pabOTHI TaKKe COAepIKaT 3HAUUTEILHOE
KOJIMYECTBO JIEKCEM, O0pa30BaHHBIX IyTeM MeTare3bl. lIpexae Bcero ymoMsHEM JIeKceMy W3 apabCcKoro
si3bIKa avoir le seum 1) ‘HepBHMYATE’; 2) ‘HeHaBUHIETL : J ai le pur gros seum, mon keum (mec), il a chiné
(dragué) ma reus trop cheum (moche). B npouutupoBanHOl (ppaze UCMOIB30BaHBI CHIE TPU JICKCHUCCKUE
€IMHUIIBI, TTIOCTPOSHHBIE C TIOMOIIBI0 0003HAYEHHOTO TIpuéMa: keum < mec ‘TIapeHp’, ‘Ipyr’, reus < soeur
‘cectpa’, cheum < moche ‘ctpamrHas’.

B nonpaznene Les potes, ¢’est la famille BepiaHu3upOBaHHBIM OKa3aJIUCh BCE KOMIIOHEHTHI CIIOBOCO-
yetaHus fumer la moquette ‘Openuts’, ‘0onrtath riynoctu’ > mefu la ketmo.

OtmeTnM Tpu 3TOM, YTO B cioBape B. Monraitapa BepiaHH3UpOBaHHbIE JIEKCEMBI BKIFOYECHBI B KOH-
TEKCT, SKCIUTMIUPYIONINI 3HaUCHUSI UHBIX aproTU3MOB: Je suis d oilpé (a poil), j'ai plus une roupie pour
m’acheter des sketbas (baskets) ‘Tonsik, y MEHsI HET J€HeET, YTOObI KynHTh cebe Kpocchl (KpoccoBku)® (pas-
nen Les mots qui font rire).

B Les mots du trafic "HBEHTapH3HPYIOTCSI HUKECIICAYIOINE BEPIIAHN3MBIL:

— peufira ‘TalMII XOpOIIEro Kauectsa’ < frappe ‘yaap’;

— leurdis < dealer ‘munep’;

— reurti < tireur ‘BOp’, ‘CIIEIIMATHMCT IT0 Kpake cMapTPOHOB U 30110Ta’: Le reurti de 12 ans, il a péta
(peta < taper ‘TpeboBath’) des portables dans le train ‘JIBeHaAaTUICTHUI BOPHUIIKA CTBIPHUI CMapT(OHEI B
noesae’;

— zarbi < bizarre ‘cTpaHHBIN;

— zermi < misére ‘HHIIETA;

— bébar < barber ‘BopoBaTh’;

— zeudou < douze ‘nBeHaIUATh TPAMMOB HapKOTHKA, YaIlle BCETO MPOaBaeMOe TIOTPEOUTEIO’ .

OTtnenpHOE BHUMaHUE yAEICHO JeKceMe brelic: B TaHHOM ciydae pedb WAET O MPOU3BOIBHOM Bepiia-
He OT cioBa calibre, 0003HaYAIOIIETO ‘TUCTONET (3/€Ch MBI HAOJIIOJaeM METOHUMHMIO, a TOUHEEe Pa3HOBHI-
HOCTH METOHUMHUH — CHHEKJIOXY, KOTJIa OPY)KHE HMEHYIOT 110 OJHOM M3 €0 XapaKTEePUCTHUK).

Hebe3piHTEpECHO YITOMSIHYTH, YTO aBTOP CIIOBaps KUBET M Tpynutcs B Ilapmxe, a nMeHHO 311ech, B
OKPECTHOCTSIX M MPUTOPOJaX CTOJHIBI NAaHHBIA CIOBOOOpa30BaTENbHBIN NMPUEM IMOIMYIISIPEH, KaK OTMEYaeT
XK.-II. T'ynaiie B crathe La langue des cités, BuepBble onyOnukoBanHoi B Communication et Langages B
1997 . [7. C. 55].

Bropoii paznen Les mots venus d’ailleurs o0benuHUI B cebe cloBa, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 apabCKoOro,
I0KHOA(PUKAHCKHUX SI3BIKOB, aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa aHrimickoro. [lo cioBam B. Mownraitapa, B urpy
BCTYMAIOT POJHBIC s3BIKA. [I0CKOIBKY 3HAUMTENbHAS YacTh MOJIOJBIX JIIOAEH TOPOJICKUAX OKpPaWH SIBISAETCS
JIEThMH UMMHTPAHTOB, OHH aKTUBHO TOTIOJHSAIOT CBOW BOKAaOyIISAp CIOBaMH, MPOUCXOISIINMH U3 S3bIKA, HA
KOTOPOM TOBOPAT MX POIUTENH M MHOTOYHCICHHBIE POJICTBEHHHUKH, MO-TIPEKHEMY MPOKUBAIOIIUE B CTpa-
Hax Marpuba u llenTpansHoii Appukn. Y KaKIOro 3aMMCTBOBaHUS CBOSI HeOe3bIHTepecHas ucrtopus. Tak,
NEBYIIKY ‘jeune fille’, )eHIUHY ‘femme’ Ha3BIBAIOT zouz; 3Ta Jiekcema B TyHHCe o3HadaeT ‘Ba’, 1 UIMEHHO
3TO CJIOBO J1ajI0 Ha3BaHHUE IEPBOMY CailTy 3HAKOMCTB B cTpaHe. AproTusM apadCKOTo MPOUCXOXKACHUS shrab
‘BUHO’, ‘@KOTOJIb’ B35TO HA BOOPY>KECHHE 3aBCeraaTasMi MOJIONEKHBIX BeuepruHoK. [Ipu momomu ocHOBOC-
noxenust schrab u bouille ‘Mopna’, ‘poxa’, a Takke cyddukca, nmeromero nelopaTuBHOE 3HaYCHUE -ard
rosrydaeM un schrabouillard ‘mesiHVTIA’, ‘amKart’.

Bripaxkenue en soum-soum ‘BTaiiHe’, ‘ykpaakoil’ npumio u3 CeHerana, rie Tak Ha3bIBaJICS HE3aKOH-
HO WM3TOTOBJICHHBIM aJKOTONFHBIA HAHWTOK Ha OCHOBE OpeXa Kemiblo. 3auMcTBOoBaHHOe M3 Mamu u Kot-
1’ Byapa BeIpakeHUE ) 'a dra OJHM3KO0 10 3HAYEHUIO K PYCCKOMY CIIOBOCOYETAHHIO ‘3aITaxJjio JKapeHBIM , KO-
r7ia pedb UAET O MperoiaraeMbix mpodieMax.

Monozaéxb U3 IpUropoJa akTUBHO MEPEHUMAET CIOBa U3 MOMYJISIPHBIX MeCEH aMEpUKAaHCKUX HCTIOJN-
HUTENIEH XUI-XOIa, KOTOPbIe CTAIM MYJIbTHMUJUIMOHEPAMHE OJiarofapsi CBOMM XHUTaM, U TIOITOMY SBIISIOTCS
PUMEPOM ISl TTOJIPAXKaHUS B T1a3aX MOJPOCTKOB.

B Tpetuii paszmen aBTOp OTAENBHO BEIHOCHT 3aMMCTBOBAHUS HE U3 JPYTUX SA3BIKOB, a U3 FTOPOA0B Map-
cens u JInoHa, KOTOpBIE SBISIOTCS COOTBETCTBEHHO BTOPHIM W TPETHUM T'OPOJOM IO YHCIEHHOCTH Hacele-
Hus B0 @panuuu. B JInoHe olHOM TOJIBKO yyalehncs MOJI0JIEKU HaCUUThIBaeTCsl OKoJIo 90 ThICSY YeOBeEK.
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O6a ropoaa BBIAETSIOTCS HE TOJIBKO (YyTOONBHBIMHU MOOENAMH, HO U OCOOCHHOCTSIMUA MOJIOAEKHOTO CyOBsi-
3pIka. Tak, B CEBEPHBIX KBapTajax Mapcens pedb MOJOJAEKHA 0COOEHHO KOHTPACTHPYET C JINTEPaTypHBIM
(dhpaniy3ckum s3eikoM [8. C.45].

B aTOM ropoje MomoIbIe IO TOBOPAT ¢ ‘est dégaine BMecTO ¢ est joli, ¢’ est beau ‘3T0 KpacuBO’, KO-
rza pedb UAET 0 BHELIHEM BUE, 00 omexne. Degun, mOX0oxkee MO 3BYyYaHUIO Ha CIOBO U3 MPEbIAYIIETrO BbI-
pakeHus, 03HaYaeT ‘HUKTO : vous ne devez rien a degun ‘BBl HHKOMY HU4YEro He AOIKHBEL . C’est rhéné —
BBIpa)KCHHE-3arajika, Tak KaKk HEMOHATHO MPOUCXO0XKICHNUE CIIOBA rhéné ‘“HUKYIBIIIHBIN, ‘TUI0XO0i’, BOZMOX-
HO, OHO 00pa3oBajioch oT Rennais ‘PyrOonucTsl ropoga PeHH’ mocie MX OMIETOMIISIONIErO pasrpomMa Ha
cranuone Bemonpom. Eciii B peun 3By4HT engatse, 3Ha4HT, y cOOECeTHUKA eCTh ‘TIpoOieMa’, s engatser CH-
HOHUMUYHO § énerver ‘HepBHUYATL , a [’engatsé — ‘4eNOBEK, MOTEPSBIINNA KOHTPOJL Haj coboit’. Y Hako-
Hell, engatser quelqu ’un 03Ha4aeT ‘BBIHECTH KOMY-TO0 mMo3r’. [IponuTHpyeM elie HECKOIbKO aproTU3MOB,
CBOMCTBEHHBIX MapCEIbCKON MOJIOJIEKH:

— garofeur ‘oOMaHIUK’ < garofer ‘0OMaHBIBATD ;

— payot 1) ‘mapcenbckuii 6oBan’, ‘Tynuia’; 2) ‘MOJIOION YeTOBEK HE U3 dTONH MECTHOCTH , KOTOPHII HE
paszensieT IeHHOCTH MECTHOM MOJIOAEKH, CKOpPEE BCEro BRIXOAE U3 OoJiee 00ECIIeUeHHBIX CII0EB HACCIICHNS;

— payotte — ‘Oegyuixka’, BEpOsSTHEE BCETO, CIIOBO MPOUCXOANUT OT I[BITAHCKOTO payo ‘He LbIraH’;

— tarpin — ‘MHOTO’, ‘04eHb’, ‘CIUIIKOM’ (CPEAU3EMHOMOPCKHUI BapuaHT 00IIe(ppaHIly3CKOTO HapeUus
trop, grave).

CrnenyeT MOAYEPKHYTh, YTO HH OJHO U3 MEPEUUCIECHHBIX CIIOB HE 3a(UKCHUPOBAHO HA CETOIHSIITHHMA
JIEHb B CIIOBape (paHIy3CKOTO OOIICHAIIMOHATLHOTO SI3bIKA.

I'oBopst 0 MonmonbIx Jroasx Jlnona, B. Monraiiap o6pa3Ho oTMe4aeT UX KpeaTUBHOCTh M UIMEHYET I10-
cpencTBoM aHTpornoHuMa «les Bocuse de la tchatche» [8. C. 53] (Ilonp Bokro3 — BceMUPHO H3BECTHBIN
(hpanIy3ckmii med-moBap u pecroparop). B ycrax JTHOHCKOW MOJIOAEKHA HOBYIO XH3Hb NPHOOpPENH yCTa-
peBIIME aproTHYecKue JeKceMbl. Tak, 3aMMCTBOBAHHBINA U3 IBITAHCKOTO A3bIKA Ii1aroi balnave ‘nratp’, ‘00-
MaHBIBaTh’ MOCPEACTBOM KOHBEPCHM NMPHOOpEN 3HaueHHWe ‘HHWKakoil’, ‘nepbMoBhIA’. B cnoBape Credana
PubGepo, KOoTOpHIH MBI aHATH3UPOBAIIM paHee, 3TO JeKcemMa uMena 3HadeHue ‘oomansBate’ [3. C. 127]. Ot-
METHM, YTO MHOTHE 3aMMCTBOBAHUS M3 IBITAHCKUX S3BIKOB IOTIOIHIUIN CIIOBaph (hYPAHITy3CKOH MOJOIEXH:
chafrave ‘pabotaTh’, guenave ‘TaHIIEBATh’, pestrave ‘TUIATUTH , rodave ‘CIEIUTH’, se pagave ‘Taaath’, se
courave ‘npatbes’, graillave ‘ectv’, pillave ‘HanuBatbes’, nachave ‘cOerath’ U MHOTHE pyrue. DTHU TIaro-
JIBI HE HYKHO CTIPATaTh, 9TO, HECOMHEHHO, TIOBHIIIAET MIPUBJIEKATETFHOCTh X YIIOTPEOICHNUS B PEYH.

YrnoMsiHeM WHTEpECHBIH cilydail MeTapOopHIHOTO IepeHoca: je rouille (OykB. ‘s p>kaBero’) O3Ha4aeT ‘s
CKy4ar’ W Mmpumep ero ynorpednenus Bo ¢pase: Je rouille, trop balnave son cours sur [’autre trépané de
Tonpla (Platon), je préfere encore zoner le quartier ‘M0OXHO yMepeTh OT CKYKH Ha 3TOM ypOKe TIPO ouepes-
HOTO cymacmemiero Ilnarona, rydiie s mpomBBIPpHYCh MO kBaptany’. Emé omun mpumep metadopsl, mo-
CTPOCHHOH Ha MepeHoce KUBOTHOE - YEIIOBEK: poaUTeIel moapocTku JInoHa Ha3bIBalOT yorks O Ha3BAaHHIO
HOPKITUPCKON TOPOJIBI COOAK, TaK KaK T OOBIYHO BOPUAT, «JIAFOT» HAa CBOUX JIETEH, 3aCTaBIISIS JICHTAEB UTO-
60 caenarh. [losBuBIMIHCE B JIMOHE M3 MBITAHCKOTO SI3BIKA romani aproTu3M pélo ‘mapeHn’, ‘ayBak’ OBICT-
PO pacrpoCTpaHUIIOCh B TOPOJIE, 3aT€M B COCEAHUX ropoaax dpaHIUHN W HCMOJB3YETCS B 3HAUCHHU ‘MOHN
napeHs’, ‘Mol MOJI01011 UenoBeK’.

[locrmeaawnii pa3men cioBapsi HHTEPECEH TeM, YTO B HEM PacCMaTpPUBAIOTCS CIIOBA M3 MECEH PAIIEPOB;
OHHM, KaK HUKTO JyHIlle 3HAKOMST CITyIIaTeNell ¢ MOJIOAEKHBIMH aproTH3MaMH, KOTOPBIMH ITECTPAT WX PEUH-
TaTUBHL. B mocneayromemM IMEHHO 3TH €JUHULBI OMOTHIIOT aproTu4eckuil oH TopoacKol MonoAcxku. B
WX TIECHSX O0KMBAIOT JIEKCEMBI M3 CTApOro apro, Kak, HarpuMmep, blaze ‘mpo3Buiie’, ‘TIOTOHSIIO . 3a4acTyio
aproTuyeckas JIEKCHKa UMeeT NeopaTHBHOE 3HAUCHHE, TOITOMY YIUBHUTENBHO HAaOMI0aTh OOpaTHYIO Kap-
TUHY B CIEAYIOIIEM IIPUMEpE: CIIOBO crouille HCIIONB30BaIOCh HECKOIBKO JACCATHIICTUI Ha3aa B TPAAUIMOH-
HOM apro Kak pacuCTCKOE pPyTaTebcTBO, KOTOPHIM Ha3bIBAIIM XUTes Marpuba, a ceifqac OHO UCTIOIB3yeTCs
B 3Ha4eHUH ‘Opat’, ‘mpyr’. [Iponsonuio Tak Ha3pIBaeMOE BO3BPALICHUE K UCTOUHUKY: STUMOJIOTHYECKH CIIO-
BO BOCXOJUT K apabckoMy khouya ‘moii Opat’. B cBo&€M HOBOM 3Hau€HUM OHO 3BYYHT B INECHSX (ppaHITy3-
CKOTO paTiepa CEHETalbCKOT0 TMPOUCXOXKACHUS Sefyu (BepiaH OT HACTOSIIErO MMEHH Youssef). 3a4acTyro
paMephl BKIIOYAIOT B TEKCTHI CBOMX IECEH HEOJOTU3MBI, KOTOPBIE IOTOM aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS MOAPOCT-
kamu. Tak, B. MoHraiiap B cioBapHOU cTaThe ‘dans ma werss’ TOBOPUT O TOM, UTO 3TO ‘UHCTas BBIAYMKa
panepa Rohf’ u o3navaer ‘dans mon univers’ [8. C. 150]. Ha Ham B3risij, 31eCh pedb MOXKET UATH O TAKOM
puéme, Kak adepesa, To eCTh OIyCKaHWE CIIOTa B Hadase CIoBa.
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[Ipoananu3upoBaB Bce pasieibl cI0Baps, Mbl OOHAPYKHUIIM B K&KIOM U3 HUX aprOTH3MBI, KOTOPBIMU
0003HaYaIOT JEBYIIKY, KECHIIMHY. IMEHHO BOKpPYT 3TOT0 ACHOTaTa BHICTPOWJINCH CaMble AJTMHHBIE CHHOHU-
MHUYECKHE PAJbI, B KOTOPbIE BXOJAT OT 16 10 20 nexcem:

belle gosse — beubon — bombax — bombe — frappe — fusée — gazelle — go — gorette — habibette — hiel —
mururoa — papiche — pétard — puefra — turbo diesel — zabour ‘kpacuBas neByIKa’;

batonnet — carte bleue — chou — cuisse — cure-dent — djogo — fax — findus — gadji — gavali — meuf —
puaille — planche — rakli — rate — schneck — skeud — sque — tchai’ — zesse ‘xeHIHA ;

biatch — crasseuse — FDP — khanzette — michto < michtonneuse — neuché < chienne — starfuckeuse —
tagasse — tainpu < putain — tainp — tapin — taspé < petasse — tass — tatass — tcheubi <bitch — tschoin —
zoulette “)eHIUHA JETKOTO TOBEACHHUS .

U3BecTHO, 4TO apro OTIMYAETCS JJOBOJIBHO OBICTPHIM POCTOM CHHOHUMHYECKHX pnoB. [1o pe3ynbTa-
TaMm uccnenoanuil, nposeaéuusix E. H. CaGnuHOH, MoATBEpANIOCH, YTO Pa3BUTHE U MOMOJIHEHNUE aproTU-
YECKUX PSAJIOB CHHOHMMOB TIPOMCXOIUT 3a cueT Metadopmzanmu u merornMmsanuu [2. C. 7]. [powmmtroct-
pupyeM Hanbosee sipKue MpuMepbl MeTaQopruiecKuX NEPEHOCOB U3 aHAIU3UPYEMOTO CIOBapSsI:

— mettre une disquette (OyKB. ‘BCTaBUTh AUCKETY ) — ‘OOMaHyTh YelIOBEKa’, ‘BBECTU B 3a0IIyKIeHHE’ .
UT0O0BI OIIeHUTH METahOPUIHOCTH (Ppa3bl, HEOOXOIUMO BCIIOMHHUTEL TO BPEMs, KOT/Ia B CTAPBIX CUCTEMHBIX
Onokax ObUT AMCKOBOJ, a B HOBBIX OH HE MPELYyCMOTPEH, U TaKOW MpeaMeT, Kak TUCKETa, YXKE BBIIIET U3
ynoTpebienus. CylecTBYIOT W BapHaHTBl 3TOTO CIIOBOCOYCTaHUs: mettre une clé USB, une carotte, une
biture, une courgette, un chou.

— charbonneur < aller au charbon ‘xonuth Ha paboTy’ (MeTadopa mocTpoeHa Ha JiekceMe le charbon
‘yroin’) ‘pojaBel] HapKOTHKOB';

— skeud < disque ‘o4eHb XyJiasi IEBYIIIKA C TUIOCKOW TPYyAbI0’;

— pétard 1) cuMmmaTuvHas IEBYIIKa; 2) MOJIOIOHM YeloBeK (HH ‘TeTapja’, HA ‘XJIOMYyIIKa', HU Jaxe
‘ryxep’ (3Ha4EHUS, BHIIIEIINE U3 YIOTPEOICHNs).

Takum 00pazom, aHaiIM3 aproTuueckoro ¢onaa ciosaps B. MoHraifapa BEISBHI HEKOTOpPBIE OCOOCH-
HOCTH (DPaHITy3CKOTO MOJIOJIEKHOTO CYOBsI3bIKa HA JAHHOM 3Talle ero CymecTBOBAHUS, KOTOPhIC SBISIOTCS
Ba)XHBIMHU JJIS1 IOHUMaHHUS MPOUCXOASIIMX B HEM mpoueccoB. OTMETUM HEOOXOAUMOCTh JalbHEHIIEro Co-
MOCTABJICHHSI CHHXPOHHUYECKUX CPE30B HA OCHOBE HOBEHIUX aproTorpadUuecKuX HCTOUHUKOB JUIS BBISBIIC-
HUS CUCTEMHBIX M CTIOPaJMYECKHX MEXaHHU3MOB aprOTHYECKOTO CIOBOTBOPUYECTBA M UCCIIEIOBAHUS BUTAIIb-
HOCTH JIeKCeM (ppaHIy3CKOT0 MOJIOAEKHOTO apro.
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The article is devoted to the vocabulary work of the French journalist Vincent Mongaillard, in which units of the French
youth argot are inventoried. The purpose of the article is to analyze the thematic sections of the indicated argographic
work, grouped on the basis of word-conversion techniques, on the one hand, and systematization of argot-attractive
concepts, on the other hand. The lexicographic publication, created on the basis of the latest synchronous slice of specif-
ic vocabulary, is presented according to five criteria, such as the volume of the lexical fund, sources and word formation
mechanisms, semantic dominants, synonymous series and metaphor. In the course of the study, systemic methods of
argotic word-making were revealed. This confirms the frequency of using such a specific word-formation tool as verlan:
argotisms formed through verlanization are included in all semantic macro fields presented in the work. Of the non-
specific mechanisms for replenishing the argot fund, metaphorics should be called first of all. Special attention is paid
to the description of borrowings. The work provides numerous examples with translation into Russian.

Keywords: French youth argot, mechanisms of argot word creation, verlan, semantic dominant, language borrowings,
synonymous series.
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